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Abstract

This research aims at studying the learning process, its challenges and responses
among Thai freelance translators. With a multi-case study research design, the research
includes 6 cases which are English-to-Thai Thai freelance translators. The results show that
there are 7 learning needs namely translation service provision, language, culture, information
research, technology, content specialization and psycho-physiological component. There are
also 6 learning strategies including learning by doing, receiving and improving from feedback,
self-reflection and analysis, reading, media consumption and formal learning. While time
management, health, aging, lack of professional standard and technological disruptions are
identified as the challenges obstructing their learning, the translators choose to respond by
approaching self-learning and self-dependence as well as sharing expertise to other

professionals in the field.
Keywords: Freelance translators, Learning process, Self-directed learning
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v3enuUan3uaud (freelance translator) filifidaiauazanunsavineu “elusalduagiladls”
waedoundaiu “anmanundusiediliviven” nasavan (Marczak, 2018)
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ATUAIIUABINITVDINAIAVBINIANISANEYT (Bell, 1991; Lee-Jahnke, 2005 as cited in Zhong, 200)
warnsi nudadaduendnd fi1d1edalailimnudidyivg aydivdnuindn (Poonlarp &
Leenakitti, 2016; fiuiug Waaginaa, 2546)
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Usuumsatunlataznadouatunla (1929 Tunsiund, 2528 81989l LAoudnd Ansens, 2549)
Robinson (2012) a3u1ensruaunsvieuresinulainusenevludie 2 anme ldun annedulng
(flow) ietudavheulasdywnaia (nstinct) wileulildldanudnnzlddsulszaunisal
¥y (experience) Idudlde uazannyinsssinsenindillotnulangaiitefumdoya sz
Y3ONTINABUNY UONAINT] WEIUEENANGNININIFIANWIINITIANITUIBTUIENALN “I9doUAS
Uszaumsaivosinuda” (The Wheel of Experience) Tnaiussuiisudunaunisuta Usuuiuasdadu
fumsiisy dmdenuazaslivesUsraunsaideniulyfuisesen 9

dUnlynsanratsuslalauenanaussauziinula (translator competence) Fuiiodu
nseulunsimuanNg Vinwe AmnuamnsaLazlanaffusing 9 Adnudaied lasuuaeidesld
91989 TAun wulIAnueInguIde PACTE (Process of Acquisition and Evaluation of Translation
Compekyme)uazﬂqilEMT(BﬂopemwMaﬂemhwTmnsbﬂon)5ﬂizqauiiuzﬂaﬂﬂhuUaLﬁu
narnvaeR uLenfueE 19Ty aussauzuuduandrsnkuAaUsIngnisaifadieduies
(emergence theory) 784 Kiraly (2013) fiuenitaussauzvesinulailunszuiunmswannuuureedy
Aogly (becoming) uNAT1ALANAINT (acquisition) 1ABLAAT 1 a1 “Waaruzre9n1TUUa”
(translator moment) FaUsznauaiisanaunsssivesinuua Ussaunisel ninens Jadudiush
wagszninyana wasduedeteiiamusyssnauasU fiuiusseninayanaduiiisades iy
thuvaeudu 9 gniuaziidonay

a a

luvszinelne dnudaiduardniidnisfivlnegraailasaziniisauaniiunaqd
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BTN 1L AV UINTFINDNIN (F1duRIdIvTINT) SruduautaudnLUanaga 11U
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Usenalnedsdafstuogaliidunsnsiedugudsuinuatazay faefmununsgiuivim
duasunsfine Auaiiiseuazdszanuanusauiiefuesinsfiisdeniiniaizuasionyy Tned
aundnndn 1,250 au (auraudnuuanazauuisssnelne) uenaini dalyuvuinulavude
ooulatifidnvhiulnegUsznevendndnudadiiauaulasiuounds dwsuniensiinm Jssnalne
IndnansniswlaserulSyarumdudailaaeulaguniing1ae31u3u 6 Wi (Poonlarp &
Leenakitti, 2016)
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nsiFguniseulianualunisimuaainuienisnsiseus Wiuennen1siseus Nagnsnis
3oud nMamsedeuLarUssiiunisfeuivesues Tnsoradunmadeuifiietunielunianisuen
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1. USunnsalfnentinuuadaszline

nsmAnend 1: dundia Wnuladasvuete 39 Vdemnynuwlaaenisnain tneyiay
fuouiulanioussnulaiiouatenis (ocalization agency) sediulan dundawerinaugiudedsfiun
Aourzsuendninuladaseiiviuisdminmszdedelusuduiinnsaunss s uduainns
vhanuamisdetudninfinifiineswanu nevarvdusnivauiuienudinssmailiemeuunigs
waznaneuulaldfunususdlefidemasziulan lurensi wivhudfinainwane walnuda
UI5NEN1S Wt rnun1w kasinsiaaeulazdudiseundngasnisulaseauuTyanlnngizhe
Jawesdwin G977 uavdess “wanliie” uenani wishenanluvendUszaunisaifnuedn
anufising 9 efllenia

nsdAnwd 2: nsedia franuuvaliu “hobby (wedisn)” Tneldnaniles 10-15% ves
Fluamsvhauan wianinsnaienelivdnuauuasdamamalnilowstiusraunisaiiu

a =

P[wazidfannuiounduay Tuly 42 U nseiieiunisusenavendndasevainvale Nadnley
HARTIENSINSAY 9191580 INeNds TWsunsuile waesurdiun wnadanuulaaiegsiauwasled
wisnzdianugeuduyuiy nsziasuvinuwlaniusadsifounss “Taudn” uaziisosuingig
< = “, oA v, v 1%
Juaun “vuduls” waglaniug
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nsalAnwl 4: wand Unudagulugiie 56 Iiaeenanaudszddmlaaninivauda
\Wunanfou 20 T Guanuawdenglifuduiniun deuassuniuaunlanisdedssinngina
uazmsRALAUeY sevinai lsveseeulatidunelindnuaznringlfidvhnuduinua
Uszdliuuismanavnssutuiisnelnguedlanwivilvdanniiiisgnuiasiuiioliuiy

nsdiAnwd 5: ufa dnudandiels 37 U audFgann 2 lusuiivnsssisanlulssmalne
LagsaUsEmA 15o0anNNLUTEI AT uInFuuLUavh itussdvinld 8 Tudufiefiisoayls

“lidpeheusunuuyyegvatey 9 au” laeunuulaunning (subtitle) F3dlnsvimiuaznneuns
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Nneaudnelusza 5 - 6 187 1eltnaihanuieiuay 18 Faluaarlifiduuisszninediniy
nuifLau

nsdlfnendl 6: uund dnAnudulil 536 24 9 neazAaamand lnawdingsann
uingrdowiamiluniald lwniheunasegaiiodndsiioniounarlddin vainuda figad
gnws 9190 waznsiindleiues Teevihaulugnasfurdudnsewdundn gnAveuife
tinAnuluimingdedioatu wuvdlamamatnndoualauwny wueay viula sulwlnlsidves
adaagny usTmliume’ Wedurosmnsmsnanavinligndndn dmilsiivialuneuife “unwdy
(passion)” Tun1sidwinuua

2. nsEuIUMsBusvastinuUadaseing

nszvIunsseuivetinuUadaselneutalu 2 Ussinundn laun anudeinisiteuiuag
FBnsdeus mnudesnsseuivestnualnewdsesndu 7 d1u laun (1) srunisliuinisnisula
Feusznouseinuzmaduiszneuns msdmdenuazasiaseugnin Msdoansuaznnslviuinig
gNAT KaTNITANATUNITNATN (2) A1UATW LA A1¥IAUNIE A19IUaI8NI9 AUTATUNEN
awmansuazndnnslénnem (3) fusmusssy (@) funsduairdeya ldud nmsviudumdeya
Lagn1sitasizinazidenunasdoyaiindedio (5) sumalulad (6) Funrwdiamzma uaz
(7) iudnassiven toun msvhauduiin anuldd nsandan Tninndranuaueaiazsuilan
Insaivesiiu mwsuiiavey mawdensuilefunisdsuudas msSeudnasanaazauenny

FBnsseuiveanguiegaunsawuteantailu 6 35 laun (1) nsiseudanyssaunisal
YU sefiduniladedn “5’7@;/’511@325@5/701417@4% 10,000 $91u9 457%477%13%7@/?uﬁ7ﬂm§1fu,,,
§uiiguynuiduneuiidrunduiualnl 9 sresussdvindum” Snis “nrwsuduinge

dudaefinaasniaar” (ki) (2) m3fuuazdulgmanuanndinsaiivy Kaangindns gasanu
v3ofldnunss dsiidundavenilutunounsanu lWiles “wrdivendnvudoslsisdansy
Llomibaii usitweuneg... ins1zeengansilauuneslstng 1liginsiunwsasmsalyy” wieeens
ugAdly “geg” mnuAaiuvesauauvedanslungumaledeadidendunuiioutains
Fmiglunann (3) MmanumunazUssiiunues lasTeuiisusnuuaznanudagiuiudlensu
ogefiuzAnUSoutinula “idoududnsnsegy 13ansnsmauligsuin 9 veasuieudugy
JaqUuiis1919... 157920TUiAINITYEI e TIAanInUmIURAN Ui A ainileasne “5%
aniig ibiussduinaredussduiuiaae” gny) (6) mesudmiuinulafiomsavaudunu

matlon nsldnwuaginusssudinquiied wanlngveveuluidveguds “Foruvoveu
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miladegsiuas lofiogud uws1zasihuaarsuan audeesuludesinugigesign. . dufedosasay
AW nenauiezlvivasy” (nsei) (5) mssudedu 9 Wy nneuns dossulay] Tuduaillfy
"8+ loazaundanwinazaudiuimusssiluluia egsiingnbuenin “panfeusaiulavan
Bougiumis mlsdann mas imsremanusunsndunsead i A3wAR” (6) Mst3euiuy
Wumenas leun mﬁﬁauﬂ%@aﬂwé’ﬂqmim'ﬁLLUaLﬁa%’u “Wianms” ise “mindset vaIUYAT
pa59¢d.. FInasedaasrendios” (xan) viensitnassasusudunisudadBundaveniniily
“@susatuniala” way “connection” 1NN
3. anwiimelunisiFeuivesinuuadaseing

fnuladaszlneaziounuvime 2 Usziam leud amimediiinaindadoanelud
hulatesuazauinmeiitisandedonisuen Jaduaneluldud (1) msdaassnaiionisisoud
waraNeWN g UanNINeTNdasviiiiutainavheumue suaikaza Ity wiln “luneegane”
Usgnauunuiiliunuuy “ASAP (Wauiign)” aaen viieusinseiansiuniadeadonseniney
wazn1sseuUTyyIn (2) EjﬁumwﬁﬁuLﬁ'mmmnmiﬁwmadwm’;mu ”@Uﬂimﬁz/aoﬁﬁﬁamm
iauees 9 Sufestielt weergsesududeulynuniaees” (L) visetinudaursaudingni
Weiuin o7 msrglnanuenselige q uas (3) orgiundudiili e liousy lusendnw”
(ngne) vidonsenuuwerTindiumieueiiasiu “unulufioaumdeluiesduuds uavielsivam
usag T Aunvliiine uaandasevnss dgndasg vilineudrutuevassalunisndnsveslsine 97
(Bunila) dmiutladunisuen ldun @) msviaunsgnAndnulalulssmalnedaunsauuedin
“@u1PUAIT defend 1V TI30 TN 1 N15IUATIAING I NITAIMUAGOUNINTTINIIAUILY1IU
uvald dosmevlubiidudeoatusramiousisussanea lisinrandudoordnuiniuluaniy
Lilayniuilde vedlne Tasanfuhuvadls” Gunia) (5) aurhlulidlawasfuaudidyaes

[y

Jydndnulaaurnlvdnuuasgrsuunsaaduiiniulain “Fluuvaeedae” wag (6) Msmmaluladian
[

BN

ey “erfmsiveslnavinluneels 1s1ludniegiagaror19winutaselau Al disrupt
Wolns” Bunila)
4. nM3Inn1suaziuiiasdaanuiinnielunisiseuivesinudadasting
fhuvafisuuuunsiansuagiuilofuanuvinmediae 2 sUlUy JULUULSNABNNTBEUS
wazilandneadundn iWeaufinsativayuanaeuen dundavesin “aaudidutiosedn 9 u
usmengheseiimnauRIsHaaNeIsIes s e aes.. Aldlastiesls wennns1Yiesaes”

Tuvaugiuianliens “lildnmniseslsassilios dananunbedaiiosilawmsianluyniulile..
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FEmsviauiiaign smsuitRenslniaiauesnues” vienseansiuuniaianamadniiie
afugugnAuasiinundedelidaloansz “luseinsenv offical i517a319m2 1L UT 0D
sy Iiuaies $18n31” sUsuumssuiioysensiiaesfonisudsiiunnuiuasussaunisalliauly
FwTnieaniu sgensdamamadnuardndununtnulavenssiswianisonanduinenssuley

puufanssutnulavesdundawie “iduussvunialalinudu”

aAUsna

nsruIunsiseuivesinuUadasslneduguuuunisiseudnudsendeidundn wunsiseud
shenues hifllassairedaaudaenndasiu Kitching (2016) inuiwFuaudiiuualiilunsiFous
audsedouayliiiunenis (non-formal learmning) annniminauesdng lneieusiiunisasie
v Ujduitusuifieusanau maseusannsldiaiefioniegunsaling 9 53fs Mallon and
Walton (2005) AiszyininuvadasziuinveunsiFousuasiauieninvesnuies uazduuli
fawinueiifognouudannndt Snissaenndaatusmiddoes Albin (2014) inuirtnuladasylu
Tuaud LA ss oA LLBIHIUNITTATIZRnWes NsdunatnulanudunasnisSoulsyaiv
Wufedutnuadasylne 3Bnsdeudiulszaunsaiinuiiuesnsinduiisasnnd oty
#ann13 Traid @yvinga-Uszaunisal-ide) wazluiAnsdauisuszaunisaltinua (The Wheel
of Experience) 7 Robinson (2012) 1esuenszurunsvieuvesnula wenani 1sdudiu
nsTUIUMSIARTUYeELssauETuan LA sadns (emergence) U84 Kiraly (2013) fiAetos
fuinFetneiitnuadisseguagldfudnina fanrud anuduszaunisavosinula aruAnudiu
vosiuanudunielnseny sufdeuazninensseusideasyiousgluisnsFeudivu mssuils
A1A13airesEBu NslinTIsinuLes Msstuuazn1siude uenaind nsfitnuladassingld
mmé’ﬂﬁ’zgf"fUmiL’%ﬂué’qumﬂmiﬁhumiﬁﬂuﬂ%zyﬁgﬂ‘wLﬁaﬂmé’ﬂmﬂﬂﬂizqﬂﬁﬁi’ﬁﬁaLﬁ?ham:u
ilesunsadunalanazinierisay sisuaudluasnududnimmszdesnislulszniadotng
whiumssilovmadsusivasulunaon (Sup & Becker, 2012) dwsuarudosmaidsui 7 fu
yasinuuafaonadesfulunfnFosaussouriinuaves PACTE uay EMT lagasnndeaiuiuide
(Usznauodndasei azoudmanindosdivi el e (craft) wagaudugUsznaunis
(entrepreneurial self) lawA nsvireuduiiy vsuisian asraua3evie Ynisnain 189 ws09u
409 SUR and Becker (2012) flazouiiauvaiudasydofaussaus 3 d1u loud aussous

AUMATANITVINGIU AUTTOULANUAIPULALAUTIOULAUATBUY
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